Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 5
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1. wat’hi tsa agath ha’am un’sheyhem g'dolah ‘el-‘acheyhem haYahudim.
Neh5:1 And there was a great outcry of the people and of their wives
their brothers the Yahudim.
S:D Kat fv kpavyt) To0 Aaod kal yuvatkdv adTdv peyddn
mpOs Tovs adeAdpovs adTdV Tovs lovdatovs.

1 Kai en krauge tou laou kai gynaikon auton megale
And was the cry of the people and their wives great

tous adelphous auton tous Ioudaious.
their brethren of the Jews.
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2. w'yesh ‘om’rim baneynu u ‘anach’nu rabbim
w’niq’chah w’no’k’lah w'nich’yeh.

Neh5:2 For there were said, We, our sons and are many;
Let us get that we may eat and live.
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2> kal Moav Twves Aéyovtes 'Ev viols Mpdv kat év Buyatpdoww Mpudv npels moAAot-

kal Ampfopeda otrov kat paydpeba kai {nodpebda.

2 kai @ésan tines legontes En huiois hemon kai hémeis polloi;

And there were some saying, our sons and we are many;
kai lempsometha kai phagometha kai zésometha.

and we shall take , and shall eat and shall live.
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3. w'yesh ‘om’rim s’dotheynu uk’rameynu
ubateynu ‘anach’nu “or'bim w’niq’chah ra ab.

Neh5:3 And there were said, We have mortgaged our fields, our vineyards
and our houses that we might get the famine.
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3> kal elotv Twves Aéyovtes Aypol MOV kal ApTEADVes MOV
Kal olklat Mpdv, Mels dieyyvdpev: kal Ampopeda otrov kai paydpeda.

3 kai eisin tines legontes Agroi hemon kai ampelones hémon
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And there are some saying, Our fields, and our vineyards,
kai oikiai hemon, hémeis dieggyomen; kai lempsometha kai phagometha.
and our houses we mortgaged, and we shall take and we shall eat.
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4. w'yesh ‘om’rim lawinu keseph I'midath hamelek s’dotheynu uk’rameynu.

Neh5:4 And there were also said,
We have borrowed money for the king’s tax on our fields and our vineyards.

4> kal elotv Twes Aéyovtes 'Edavercdpeda dpybdprov els podpovs Tod Baotdéws,
AypolL MOV Kal ALTEADVES MLOV Kal olkial HLdV*
4 kai eisin tines legontes Edaneisametha argyrion eis phorous tou basileos,

And there are some saying, We borrowed money for tribute of the king
agroi hemon kai ampelones hémon kai oikiai hémon;

of our fields, and our vineyards, and our houses.
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5. w atah kib’sar ‘acheynu b’sarenu kib’neyhem baneynu w’hinneh

‘anach’nu kob’shim ‘eth-baneynu w'eth-b’notheynu la abadim w'yesh
b’notheynu nik’bashoth w'eyn I'el yadenu us’dotheynu uk'rameynu [a’acherim.

Neh5:5 Yet now our flesh is like the flesh of our brothers, our sons like their sons.

Yet behold, we bring into bondage our sons and our daughters to be servants,

and some of our daughters brought into bondage already, and neither is it in our power
to redeem them by our hands; other men have our fields and our vineyards.

<S> kal viv ws oapf adeAdpdv Mpdv ocapf Mudv, ws viol adTOV viol MLAV:
Kal Ldov 'f]p.eis KaTaSUvaGTet')op,ev TOUS LLOVS 'f]p,&)v KOl TAS ev'ya'répas 'f]p,&)v
eils dovAovus, kal elolv amod ev'yaTép(ov 'f]p,&)v KG.TG.SUvachevép,evaL, KOl oUk €0TLV
dVvapLLs xelpdv MoV, kal dypol MOV Kal ALTEADVES TLOV TOLs EVTLILOLS. ==
5 kai nyn hos sarx adelphon hémon sarx hemon, hos huioi auton huioi hémon;
And now is as the flesh of our brethren our flesh; as their sons our sons;
kai idou hémeis katadynasteuomen tous huious hemon kai tas thygateras hemon
and behold, we are tyrannizing over our sons and our daughters selling them
eis doulous, kai eisin thygateron hemon katadynasteuomenai,
for servants, and there are some of our daughters being tyrannized already;
kai ouk estin dynamis cheiron hemon, kai agroi hémon
and there is no power to redeem them by our hands, for our fields
kai ampelones hémon tois entimois. --
and our vineyards belong to the important ones.
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6. wayichar li shama™ti ‘eth-za”aqatham w’eth had’barim ha’eleh.
Neh5:6 Then | was angry I had heard their cry and these words.
<6> kal eAvmimv odbddpa, kabws fikovoa TV kpavyNV adTOV
Kal Tovs A0Yous TOVTOVS.

6 kai elypethén , €kousa tén kraugén auton kai tous logous toutous.
And I fretted I heard their cry and these words.
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7. wayimalek libi alay wa’aribah ‘eth- w'eth-has’ganim wa’om’rah lahem
masha’ ‘ish=b’achiu noshi’'ym wa’eten hem g'dolah.

Neh5:7 Then my heart ruled myself and contended with and the rulers
and said to them, are lending at interest, each man his brother!

Therefore, ' held a great them.

<T> kai éBov)\e{)oro.'ro Ka.pSf,o. pov ém’ ép,é, Kol ép,axeoré.p/qv ﬂpbg ToLS év'rf,p,ovs
Kal Tovs dpyovTas kal elma adTols Amartioel dvnp Tov ddeAdov adrtod
VLels € ATaLTelTE. kal édwka ém’ avTovs éKK)\'qorf,o.v p,e'yé)\'qv
7 kai ebouleusato kardia mou eme, kai emachesamén
And took counsel my heart me, and I did combat ,

kai tous archontas kai eipa autois Apaitései anér ton adelphon autou
and the rulers. And I said to them, Shall exact a man from his brother

he apaiteite. kai edoka autous megalén
what do? AndI put them a great.
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8. wa’'om’rah lahem ‘anach’nu ganinu ‘eth-‘acheynu haYahudim

goyim [»'dey banu w'gam-=~ tim’kR’ru ‘eth-‘acheykem w’ =lanu
wayacharishu w’lo’ mats’u dabar.

Neh5:8 And I said to them, our ability we have redeemed our brothers
the Yahudim the nations; and would even sell your brothers
that us? Then they were silent and did not find a word to say.

& kal elma adrols ‘Hpels kektpeba Tods ddeAdods Mpdv Tovs Iovdatovs
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Tovs TwAovLévous Tols éBveoty év ékovolw MPdV* kal Vpels TowelTe
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Tovs adeAdovs VLAV, kal Tapadobnoovral Mpiv;
Kal Movyaoav kal ovy ebpooav Adyov.
8 kai eipa autois Hémeis kektémetha tous adelphous hemon tous Ioudaious
And I said to them, We have acquired our brethren of the Jews,
tois ethnesin ¢n hekousig hémon;

of to the nations, our voluntary offerings;
kai poleite tous adelphous hymon? kai hémin;
and do sell your brethren? Or to us?

kai hésychasan kai ouch heurosan logon.
And they were quiet, and they did not find a word.
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9. wa lo’-tob hadabar -‘atem “osim

halo’ b'yir'ath teleku mecher’path hagoyim ‘oy’beynu.

Neh5:9 Again , The thing you are doing is not good; should you not walk
the fear of the reproach of the nations, our enemies?

D> kal etma Odk dyabos 6 Aoyos, 6v Vels moLelte: ovy obTws, év GPOPw Beod MdvV
ameleVoeote o dvediopod Tav EBvav Tov exBpdv Mpdv.

9 kai Ouk agathos ho logos, hymeis poieite; ouch houtos, ¢n phobg

And , is not good The matter you do. not thus in the fear of
apeleusesthe oneidismou ton ethnon ton echthron hémon.
Should you go forth of the scorn of the nations of our enemies?
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10. w'gam- ‘achay un’"aray noshim bahem keseph
w' na az’bah-na ‘eth-hamasha’ hazeh.

Neh5:10 And likewise |, my brothers and my servants are lending them money and
, let us leave off this interest.
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<10> kat ot (186)\(1)0L [LOV KaL OL YV®WOTOL OV KOL €Y® eefr]Ko.p.ev €V AUTOLS APYLPLOV
Kol olTov" é'yKa'raMfrrwp.ev 81‘] T'r\]v &ﬂai'r'qorw 'ra{)'r'r]v.

10 kai hoi adelphoi mou kai hoi gnostoi mou kai ethekamen
And also /, and my brethren, and my acquaintances, put up

autois argyrion kai ; egkatalipomen dé¢ ten apaitésin tautén.
them money and ; we abandoned this exaction.
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11. hashibu hem k’hayom s’dotheyhem kar'meyhem zeytheyhem ubateyhem
u hakeseph w’ hatirosh w’hayits’har ‘atem noshim bahem.

Neh5:11 , give back fo them today their fields, their vineyards, their oliveyards
and their houses, also part of the money and of , the wine
and the oil you are lending them.
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A1 eémoTpédaTe 31 adTols ws oMLepov Aypols adTOV, ApTEABVAS aDTOV,
€lalas adTOV kal olklas adTOV* Kal Ao Tod Apyvplov TOV GLTOV KAl TOV 0LVov
\ \ / ~
kal 70 éAarov é€evéykaTte avTols.

11 epistrepsate ¢ autois semeron agrous auton, ampelonas auton,
Return to them, today, their fields, and their vineyards,

elaias auton kai oikias auton; kai tou argyriou
and their olive groves, and their houses, and of the money for ’

kai ton oinon kai to elaion exenegkate autois.
and the wine and the olive oil bring forth to them!
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12. wayo’'m’ru nashib umehem lo’' n’'baqgesh ken na aseh ka'’asher ‘atah
wa’eq’ra’ ‘eth-hakohanim wa’ash’biem (o asoth kadabar hazeh.

Neh5:12 Then they said, We shall give it back and shall require nothing them;
so we shall do as you say. So I called the priests
and took an oath of them they would do this promise.

12> kal elmav Amoddoopev kal map’ adTdV od [nTHoopev:
oUTws moLnoopev, kabws o Aéyers. kal ékxaleoa Tovs Vepels
kal dpkLoa adTovs ToLfloal ws TO Prjpa TodTo.
12 kai eipan Apodosomen kai auton ou zeétésomen;
And they said, We shall give it back, and them we shall not seek,

houtos poiesomen, kathos sy . kai ekalesa tous huereis
we shall do thus as you . And I called the priests,

kai horkisa autous poiésai to hréma touto.
and bound them by an oath to do as this saying.
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13. gam~=chats’ni na”ar’ti wa’'om’rah kakah y’na’er ‘eth- = =ha’ish
lo’-yaqim ‘eth-hadabar hazeh mibeytho umigi o w’kakah yih’yeh na ur

wareq wayo’'m’ru - ‘Amen way’hal’lu ‘eth-
waya as ha’am kadabar hazeh.
Neh5:13 I also shook out my lap and said, Thus may shake out

man his house and his labor does not fulfill this promise;
even thus may he be shaken out and emptied. And said, Amen!
And they praised . And the people did according to this promise.

A3> kal ™ dvaBodfy pov éetivata kat eima Obrws ékmvdfar 6 Beds mvta dvdpa,
0s o0 gTMoEL TOV AOyov ToDTOV, ék TOD olkov aVTOD KAl €k KOTOU alTOD,
kal €0TaL OUTWS EKTETLVAYREVOS KAl KEVOS. Kal elmev Ta.oO. M ékkAnola Apmy,
Kal fveoav Tov kOpLov: kal émolnoev 6 Aads 1o pfja TodTo.
13 kai tén anabolén mou exetinaxa kai eipa Houtos ektinaxai andra,
And my wrap I shook off, and said, Thus shall shake off man

ou stései ton logon touton, ek tou oikou autou kai ek kopou autou,
does not stand by this word, of his house, and of his toil;

kai estai houtos ektetinagmenos kai kenos. kai eipen Ameén,

and he shall be thus shaken and empty. And said , Amen.
kai €nesan ton ; kai epoiesen ho laos to hréma touto.

And they praised . And did the people this thing.
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14. gam miyom =tsiuah h’yoth pecham b’erets Yahudah mish’nath “es’rim
w' sh’nath sh’loshim ush’tayim "Ar'tach’shas’t’ hamelek shanim sh’teym “es’reh
w'achay hapechah lo’ ‘akal’ti.

Neh5:14 Moreover, from the day was appointed ‘o be their governor in the land
of Yahudah, from the twentieth year to the thirty-second year of King Artachshast,
for twelve years, | and my brothers have not eaten of the governor.

(14) ’ATI'(‘) TA e /, o ) /)\ J4 0 ’ ’” Y A b ~ I 8
TS TLEPAS, TS EVETELAQTO poL eLval els dpyovta adTov €v y1) Iovda,

a0 étous elkooTod kal €ws éTous TpLakoaTod kal devtépov T Apbacacba,
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étm dmdeka, €yw kal oL adeAdot pov Blav adTdv ok épayov:

14 Apo tés hémeras, eneteilato einai eis archonta auton
And also from the day he gave charge to to be as their ruler

gé Iouda, apo etous eikostou
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the land of Judah, year the twentieth,

kai etous triakostou kai t0 Arthasastha, ete ,
and year the thirtieth and of Artaxerxes, years ,
kai hoi adelphoi mou bian auton ouk ephagon;
that even | and my brethren bread of my governing did not eat.
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15. w’ hari’shonim - ay hik’bidu «/~ha am

wayiq’chu mehem b’ wayayin keseph-sh’qalim ‘ar’ba’im gam

na areyhem shal’tu al-ha am wa lo’-"asithi ken yir'ath .
Neh5:15 But the former were me too heavy on the people

and took them and wine forty shekels of silver; even their servants
bore rule the people. But ! did not do so of the fear of

\ \ ’ \ ’ [} \ b ~ 9 /4 b 9 9 \ \ b ’
5> kat Tas Plas Tas mpoTas, ds mpo épod ERdpuvvav ém’ adTovs kal éAdfoocav
map’ adTOV év dpToLs kal év olvw éoxaTov ApyvpLov, dldpaya TecoapdkovTa,
\ ’ ~ ’ \ \ 4
Kal oL ékTeTLvaypévol avTdv €é€ovoralovral ém Tov Aaodv,
\ 9 \ 9 9 ’ 124 9 \ ’ 7 ~
KAl €ym OVK €mOLMoa oVTWSs Ao Tpoowov ¢pofov Beod.
15 kai tas protas,
But as for the former

emou ebarynan autous

those who were me oppressed them,
kai elabosan auton kai en 0ing argyrion,
even took them loaves and in wine; and money
didrachma tessarakonta, kai hoi ektetinagmenoi auton exousiazontai ton laon,
didrachms of forty. And also their servants dominated the people.
kai ouk epoiésa houtos phobou
But I did not do so of of the fear of
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16. w'gam bim’le’keth hachomah hazo'th hechezaq'ti
w'sadeh lo’ qaninu w’hkal=n’"aray q’butsim sham “al-ham’la’kah.
Neh5:16 I also worked hard in the work on this wall;
we did not buy field, and 2!l my servants were gathered there the work.
16> kat év épyw ToD Telyovs TOVTWV OVK €KPATNTA, AYPOV OVK EKTTICARMV*
Kal TavTes oL ouvTypévoL EKel €l TO €pyov.
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16 kai en ergd tou teichous touton ouk ekratésa,
And in the work of the wall these things I treated them not with rigor,

agron ouk ektésameén; kai hoi synégmenoi ekei to ergon.
fields of land I did not acquire, and the ones gathering were there work.
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17. w’haYahudim w’has’ganim wachamishim ‘ish

w’haba'’im ‘eleynu ~hagoyim - “al=shul’chani.

Neh5:17 And there were at my table and fifty men of the Yahudim and rulers,
besides those who came to us the nations were

\ e ~ e \ \ 4 v
7> kat ol Iovdalor, ékaTov kal mevrnrovTa dvdpes,

Kal oL épYOpevoL mpos MLas amo Tdv EBvdv Tdv kUkAw Mpdv ém Tpamelav pov.

17 kai hoi Ioudaioi, kai pentékonta andres,
And the Jews, to the number of and fifty men,

kai hoi erchomenoi hémas ton ethnon hémon epi trapezan mou.
and the ones coming to us the nations us were at my table.
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18. wa hayah na”aseh I'yom ‘echad shor ‘echad shesh-b’ruroth
w'tsiparim na asu-li u yamim =yayin 'har’beh

w' im=zeh lo’ bigash’ti :i-kab’dah ha abodah «'~-ha am hazeh.
Neh5:18 Now which was prepared each day was one ox and six choice ,
also birds were prepared me; and days of wine ' abundance;
and this I did not demand of y

the servitude was heavy on this people.
A8> kal v ywdpevov els NMpépav plav pooyos eis kai mpoPata &€ ke Ta
Kal Xlpapos éylvovTo ot kal ava péoov déka Mpepdv év maoLy oivos T TATOeL-
kal ovv TovToLs dpTovus TTs Plas ovk €lnrmoa, 31 Bapeta 1) SovAeta

5 A\ \ ~
E€TIL TOV )\G.OV TOVTOV, ==

18 kai én ginomenon ¢is hemeran mian moschos heis kai hex eklekta
And there was coming in day one - calf one, and six choice,
kai chimaros eginonto moi kai hémeron
and a winter yearling; there came to me also of days
en oinos tQ plethei; kai toutois ouk ezétesa,
wine in multitude. And these of my I did not seek,
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bareia he douleia ton laon touton. --
was heavy the slavery this people.
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19. zak'rah-li tobah ="asithi “al-haam hazeh.
Neh5:19 Remember me, O s good,
according to I have done this people.

19> pvnobnl pov, 6 Beds, els dyabov mavra, Soa émoinoa T® Aad ToLTW.
19 mnésthéti mou, , eis agathon , epoiésa tg lag toutq.
Remember me, O ! good I did to this people.
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